SLOVENSKÉ NÁRODNÉ NOVINY
Dve knihy

Na dovolenku som si pribalil dve knihy – starenky. Knihu „Rakúska otáza. Slováci“ od Arnošta Denisa, profesora zo Sorbony v českom preklade z r. 1919 a útlu knižku zo zásob môjho deda Miľa Tkáča „Magyar Nyelvegyakorlatok / Uhorské cvičenia mluvy“, ktorú napísal Jozef Zellinger pre druhý ročník ľudových škôl a vydal ju v roku 1882 Adolf Horovitz vo Vágujhley, teda v Novom Meste nad Váhom. Prvú ako dokument doby a druhú – pre každý príprad. 

Napokon sa ukázalo, že obe knihy mali jedno spoločné. Francúzsky historik písal o príčinách pádu monarchie a o „osude jednej z národnosti porobenej Maďarmi; akými prostriedkami pracovali, aby ju vyhubili“, no a jedným z prostriedkov bolo povinné vyučovanie maďarčiny, čo sa dialo aj prostredníctvom dedovej knižky. Je v nej autorovo prianie: „Putuj knižočko po krajoch milej vlasti, putuj do škôl – chrámov osvety a vzdelanosti, putuj k bratom mojiím a prines jim srdečný a bratský pozdrav!“ Toto prianie asi splnila. Horšie to už bolo s jej prínosom pre naučenie sa maďarčiny. Veď osem rokov po jej vydaní, v roku 1890 až 44 % obyvateľstva nevedelo po maďarsky ani slovko – to vieme od Francúza Denisa. Čo mala chúderka vláda robiť? Prikročila k ďalšiemu tlaku na súkromné školy určením minimálneho platu učiteľa. Ak zriaďovateľ na to nemal, štát poskytol subvenciu s právom dozoru. A zároveň maďarčina sa musela stať vyučovacou rečou. Od roku 1904 župani mohli tvrdo zakročiť proti učiteľom, ktorí pri vyučovaní maďarčiny nedosiahli „prospěchu zákonem předepsáného; nemaďarské dítě se na konci čtvrtého školního roku musilo vyjadřovat srozumitelně jazykem maďarským slovem i písmem“.

Keďže dovolenka má slúžiť otužovaniu tela a ducha, z tej prvej knihy som odpísal jeden zaujímavý citát: „Maďarská vzdělanost: paprika, guláš a cikány. Guláš, oblíbené jídlo Maďarů záleží z masa smíšeného se slaninou, cibulí a zelím a velmi okořeněné paprikou. Paprika je červené pepřisko, jež Maďaři přidávajú do všech svých pokrmů“. 

Z druhej som sa napriek určitému úsiliu zatiaľ naučil len jednu vetu z 8. kapitoly nazvanej „A névelő / Predslovce“: A kutya ugat, a macska nyávog, čo v preklade – podľa knižky – znamená Pes šteká, kočka miauka. Cestou domov z dovolenky som však dokázal pochopiť, čo to tak často píšu na severojužnej takmer magistrále z Letene do Rajky: VIGYÁZ! ÚTHIBA! Vedieť po uhorsky, teda vlastne po maďarsky, môže byť užitočné. Dal som si pozor (vigyáz) na všetky „chyby na ceste“ (úthiba) a nepokazil som si auto.

A tu je odkaz Francúza Denisa z roku 1919 na adresu uhorskej vlády, ktorá sa tak bezúspešne usilovala urobiť zo Slovákov Maďarov: „Čitateľ nech sám posúdi, či je možné, aby podobná vláda ďalej trvala v srdci Európy“. 
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